GCgal guoroGandevgs

(1 Ga6S guooGan&eavg I

Cale Lioup Hlle Cale HSLIGUMH-6UTe g BTEILIL 65
Camiey anmsr-Game et Hyar-Came sFllg LgT |
LiMTe T &b &&FLome $6lge6l LFlUMeldD-STSHIL auogm

Cae @IMaHs seld 2 My (P& el TGeVH SHISTLD Il &

@&L& I_IG)JE ﬁaﬂ@) @SSL@_ = being served by all the worlds

(and their inhabitants; also sky-dwellers i.e., devas)

ESIfrI_cng LISIT = having feet adorned by

Loewt Hlyenr-C & Tle = millions of dazzling gems

Camiey gmmHaT-G&Me = on millions of beautiful crowns
rI:F)ITaa—I_II_GS = on the heads of a huge multitude of Gods

I_IITIQII—SS‘I'_.F);EC)] = sandalwood-smelling

($H&-UDIMMe = breast-cloth (portion of saree covering the breasts)
CaMe-&HITs H & SMleld = A swifter gait than that of horse
hooves

(5085—@9[10_ U@GTD]‘_F) g,gjg;ITLb = may she bestow with the betel juice in
her mouth

Seneuuimup Lrudl torumyg sildleu Cenruimp gnedl rewrm
LITLITLIQD GUGULDRI-8QTLIMTEHI60H-696 STTLGHTS HlLjeurT |
BuUTeW euorldl GTUTST &iflean LiTd-2_ SFUig) LMD

eHUTE ST ol LyLimew eiuo wenflSLmGisT Lugeusd 1o

Qﬂ@'ﬂ GIT600TIT = the dust of whose feet is
g;lﬂ@@_l QGTUITI_IHE = stairs to heaven

gmmunuﬁ,-unué} Lomu ITU_|(6_5 = for Sage vyAsa and other
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curse-weapon-wielders (ascetics)

I_IITLIITI_I@;H)GT'U@_I = destroy my sins

S &I_I@(II)IT‘Q') ﬁq@mrr = O mother who are highly skilled in removing the
sorrow of

LD@]—?%ITI_I—&@JGSE gﬂ'} = people who are engrossed in your meditation
and worship

ﬁ%l_lrr@)mrr = O dweller of the kadamba forest!

GTU'DIII_CH gﬂl_l S|USIT = having fragrant frontal hair curls

g,]ﬂg;-ahl_lrrg &é&u_lgj LDITLD = pull me out of the abyss/well of

past bad karma

eHLITEIST = O lovely one!

Ol fl-L, Limev GuLbLDLO 6wl l-SLITUANGT = who brought light (by being
born) into the clan of the Mountain-King (Himalaya)

26T 115 sHITTaT eng &l sCureatage Cand L
cuwinat B@eoweds @eart LT reanr et euaumb-(Lprbl&em |
2} 6f-Lg Uoreued] sret-gebd cuansl wretes GCuorl Sesr
aumet &Grmg) LD ST Beo GVeuLG Brete Geveun eNGGer i m

@.JDQSF = bee

I_IQ_I—Q_IU_IITGSI? D@@S’ = She who is mongoose to the Serpent-like
birth-death cycle

g{@f&;ﬂa @@SF LT = having profuse thick black hairdo

G 600T @J‘[Gﬁ) GUGTUE—(BDLF)]GBGMFH = the dust from whose feet irradiates
the ascetics gathered near them

%Q‘F—I_Ig; LI"DI;F@.IGT]S] = in her honey-pot-like ears

g;ITGISF—g)@TLb @.I@_JDQC;] HIT = who wears a folded leaf as her ear-ornament
@46\5)85 C8|mrr|_<ﬂ QGDGBIT = and a bright red tilaka shining on her forehead

IT 85IT615F @-QBQSF HSCo)IIITg,J LOLD LDDOOO = May that KALI turn my manas into
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a black bee

aveu-Lig Bret s Geneum 656G 6T = ever hovering around her black-lotus feet
Alternatively,

STGIT LOLD LD o LME) &Gl = May Kall make my mind adept at
6VEULIG-BHTE)&-CoeuBb-6S1GlI&6T = the art of worshipping her lotus feet
LTS LD -BlL-Limeor wpr&-ofment Caer HlEL LwGs
Camorane Fu98 sTemorm@Luoe &ore GUorasa oo |
svgrer &Ga gag Hor 568 salg eler 50U AILNCH

LD _ @08 LIFemrd b ool e41$Mg) ams enLoemSl-rre-gmw I &

guraudel ev oMU &Geub Beu &L cemT aualgT

Sursym alipg woumygrd) Hl@dur ss50 aSINGH |

SIUT GTEhd g shsrer Crrélflan dureat Sluog G

rotd Lira, Geows Lowrol LAL LN (P& edLITS|S eivsm LI I (T

STGVTUILOMH GUOLDGUDTEV SSHLIGUE GUTEUT & 6udL e CpT
cureLT elLIEh S &5 Frevr eNgNS g LoreurTedls LT |
ST OB S| LiTen HLNTTLD SHIT < GO DS &(FHewTT

BrenT et Liyeur Limem uoleur SldlrwrenurGuig-2 LIFSID 1| &n

LEisrsCr alledl smste &5 Ljed smsrdl Lidndl aflasCw
&6l STOBHILD-Wend] Sl srrenTd angw sl G anl Sliflemd |
LO&T LoleVr [HILlg L MRISTWILN LIg eb&TLUoLmp eueloGh

gl g §Slb-omiamm GLg Lol 6OSTUD UGS T SHLOGTLD Il 6T

Bumfl G g Guruanmed @& eBUT6UW @Dy Slevgm
fur sfsr a5 SUTLCanT(F sl \§ LT o|EIfells LS |
wouIm 2 gy UflfUMBI@GITS L SUTEITTS 4w, b
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LIOLD LITGUIT < LIT6mT (LT GUST SIS LD, LITEUe LITQIDTEwTT Il Sy

STIGPMLIE SEHIY U0ldeuT 690s6eT 6455 Sggm GCHTADT G 6wt
9 angmolGBIT BLB 61guT NGBS (P& &aadTSH6UT LITGUDTET |
elgagmLd 4CH e LUl FgT cLEUSW Wb LidagT 65LIdas 6N (LpS
WL Ceneilg HIFTCaamll D& S| U QUEULITEUSTH OB Il &

5”8’61£p|'ru_160‘0$ = the daughter of dakSha prajApati

6B G &Fad = seriously involved

5@]%—@8’@9@'[—@9@5@ = in keeping our demoniac tendencies under check
LOCHIADT (&HEWTT = has charming qualities

6)95%)9FIT @9@5[@5 (5053 = whose face betrays her immense amusement in watching
L9180 2|LDIBo o BL_[B = the dance of the alms-eater, Siva

&Il @ggﬁ)QFH'L.D @9@5@ LDU_(ﬂ = May the intelligent one shower her
look on me

GfU@.IB@:u_I—gE—I_I&%)QFW = she who is on the side of those who consider
themselves to belong to her

eﬁuama @9@0& = and indifferent to those who pit themselves against
her

ﬂlj’ﬁ@&n&]al_l LI'D&.BQ = unchallenged power

U.I@H%)E]:LI‘D CSGTDQS]@ = served by kubera, the king of yakShas, and lord of
wealth

U @)a'sQS]gu_l D{OUSBITH HEVIHIT = who brings about attainment and
retention of one's cherished objectives

cugn(h Gours eur edamuilb elloe Gsmeusns e
Lgmm-Us eatl-Ligmredls wafsnieadlss e |
Barbleor s6ilg Bamy srolbF-oBsriaymo @
Bardb eum s curgb-irefgtpnr Suog Gw 1o

Stotram Digitalized By Sanskritdocuments.org



http://sanskritdocuments.org/

wsrmoCwr sedl &5TTsr Leg) &SIl Hlevgie uo,sm
GUOGTTTLD HTEV (LP& GG TTAVE LTS 6O TT6wT ST FTewr |

g&rmbleorl pu ugrmaymo @enr GTTLOF GULD GUGTe
& SUmev e b et SGTTeS evflg LGSTTE SMb Bl | S

Faerdl &Ll Liw georm auedl syeueb Seur e cvgi Sl ellg
Cameom ane du9g Srer ol @GLoe deme CLITEG T F& |
svgrer &Ga Qo Hor G salg eder s5L NNCH

LD _ 608 LiFemrd) LD euT 6ilLITG) am s enLoerSIFTe-SHIT | SO

@arm &7 wenfl g LG answ-LUgTeude FadleT
aGTauS Lieum adgTrCenTsLiwing aflgmelsmy Hleow |
SaTHILTE (pan,famedl ig &8 g aufuiwg Guo

LoLD SO LITHILOLY (RSMHLOTUD, LG eDSTHLOLILEISST || Sk

~goTaus SLGs s5WGES -

Though this is said to contain 10 verses, it has three more in some
recensions, and they too are included in the end (11-13).

The metre used for these verses is

called @-MZD@_I HITlg the cadence of hooves of horses, meaning that Mother
Nature's gait is not slow placed, nor hurrying, but rythmic and rational. So
the chanters are requested to know each word, hence they are painfully
cleaved, blend it with the other and then rythmically chant. Then only you can
listen to its beauty. Desiraju H. Rao.

The verses appears to be known as kAIlikA stuti or

devl praNava dashashlokl stuti.
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